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https://jerome-webster.livejournal.com/17742.html
	I.

Volt egy öreg apó.

Volt néki, volt néki

Kilenc szép szál fia

Testéből sarjadzott

Szép szál kilenc fia.

Nem nevelte öket

Semmi mesterségre,

Szántásra-vetésre,

Ménesterelésre;

Csordaterelésre:

Hanem csak nevelte

Hegyet-völgyet járni,

Szarvasra vadászni.
	I.

Жил старый отец,

И у него было, было

Девять сынов статных,

Рождённых молодостью.

Статных девять сынов,

Отцом не наученных

Ремёслам прибыльным:

Пахать и сеять не знающих,

Урожай жать не знающих,

Стада выпасать не знающих,

Но на горных высотах

Отцом обученных

Оленьей охоте.



	II.

Az erdőket járta
És vadra vadászott
Kilenc szép szál fiú.

A vadra vadásztak,

Annyit barangoltak

És addig vadásztak,

Addig-addig, mígnem

Szép hídra találtak,

Csodaszarvasnyomra.

Addig nyomozgattak,

Utat tévesztettek,

Erdő sűrűjében

Szarvasokká lettek:

Karcsú szarvasokká váltak

Erdő sűrűjében.

	II.

Бродя по долинам,

Жизнь проводили, охотясь,

Девять прекрасных сынов

Жизнь проводили, охотясь.

И долго они бродили,

Бродили, оленей выслеживая,

Далеко-далеко зайдя,

Прекрасный мост отыскали,

С волшебным оленьим следом.

Торопясь, по следам шли-рыскали,

Пока облик свой не утратили,

Лесные охотники

Стали сами теперь добычей:

Обратились в оленей стройных

Лесные охотники.


	III.

Hej, az ő édes apjok
Várással nem gyözte,

Fogta a puskáját,

Elindult keresni

Kilenc szép szál fiát.

Reátalált a szép hídra

Hídnál csodaszarvasnyomra;

Szarvasnyom után elindult,

El is jutott hüs forráshoz,

Hűs forrásnál szarvasokhoz.

Féltérdre ereszkedett,

Hej, egyre rá is célzott.

Jai, de a legnagyobbik szarvas

– Jaj, a legkedvesebb fiú –

Jai, szóval imígy felfelele:

	III.

Эй! А отец их не выждал,

Долго ждал и не выдержал,

Взял ружье,

Пошёл искать

Своих сыновей прекрасных.

Чудесный мост отыскал он

И оленьи следы отыскал он,

По оленьим следам пошёл он

И прохладный источник увидел,

Где гуляли олени чудесные.

Старик на колено присел осторожно,

Эй! винтовку поднял еле слышно,

Ах! и волшебный олень, самый крупный,

Ах! и отпрыск любимый самый

Ах! к отцу обратился грустно:


	IV.

Kedves édes apánk,

Ránk te sose célozz!

Mert téged mi tüzünk

A szarvunk hegyére

És úgy hajigálunk

Téged rétről rétre,

Téged kőről köre,

Téged hegyről hegyre,

Bizony rétről rétre és,

kőről kőre és hegyről hegyre es

Téged hozzávágunk

Hozzá éles kősziklához:

Izzé-porrá zűződsz,

Kedves édes apánk!

Izzé-porrá zűződsz!
	IV.

Дорогой отец наш,

В сыновей не целься,

Иль тебя пронзим мы

Крепкими рогами,

Высоко подбросим,

С силою растопчем,

На лугах растопчем,

Бросим вниз в ущелья,

По горам протащим,

На лугах растопчем,

Бросим вниз в ущелья,

Сокрушим о скалы,

Разобьём о камни.

Будем беспощадны,

Дорогой отец наш,

Будем беспощадны.


	V.

Az ő édes apjok

Hozzájuk így szólott,

És híva hívta,

És őket hívó szóval hívta:

Édes szeretteim,

Kedves gyermekeim,

Gyretek, gyertek haza,

Gyertek vélem haza,

Jó anyátok vár már!

Jöjjetek ti vélem

A jó anyátokhoz,

A ti jó anyátok

Várva vár magához.

A fáklyák már égnek,

Az asztal is készen,

A serlegek töltve.

Az asztalon serleg,

Anyátok kesereg; –

Serleg teli borral,

Jó anyátok gonddal.

A fáklyák már égnek,

Az asztal is készen,

A serlegek töltve...

	V. 

И отец с любовью

Так ответил сыну,

Так воззвал он к детям

С просьбой возвратиться: 

Дорогие дети,

Сыновья родные,

Возвращайтесь к крову,

Выйдите из леса,

К матери вернитесь.

Воротимся вместе,

Вместе в дом зайдём мы,

Где вас мать обнимет.

Всё готово в доме

К вашему приходу,

Лампы ярко светят.

К вашему приходу

Кубки наполняя,

Ваша мать страдает –

Как вином застольным,

Дом наполнен горем.

Всё готово в доме

К вашему приходу.

	VI.

A legnagyobb szarvas,

– Legkedvesebbik fiú 

Szóval felfelelvén

Hozzá imígy szóla:

Kedves édes apánk,

Te csak eredj haza

A mi édes jó anyánkhoz!

De mi nem megyünk!

De mi nem megyünk:

Mert a mi szarvunk

Ajtón be nem térhet,

Csak betér az völgyekbe;

A mi karcsú testünk 

Gunyában nem járhat,

Csak járhat az lombok közt;

Karcsú lábunk nem lép

Tűzhely hamujába,

Csak puha avarba;

A mi szájunk többé

Nem iszik pohárból,

Csak hűvös forrásból.

	VI.

И олень могучий,

И дражайший отпрыск

Медленно и гордо 

Так отцу ответил:

Дорогой отец наш, 

Уходи из леса

К матери и к дому,

Мы же не вернёмся.

Мы же не вернёмся,

Ведь рога оленьи

Шире двери дома,

Они рвутся в небо.

Наших тел подвижных

Не закрыть одеждой,

Лишь листвою леса.

Мы вступить не можем

Под твой кров отцовский –

По земле ступаем.

Мы испить не можем

Из хрустальных кубков –

Нам родник холодный

Бьёт из горных впадин.


	VII.

Volt egy öreg apó.

Volt néki, volt néki
Kilenc szép szál fia
Nem nevelte öket
Semmi mesterségre
Csak erdőket járni,

Csak vadat vadászni.

És addig-addig

Vadászgattak, addíg:

Szarvassá változtak

Ott a nagy erdőben. 

És az ő szarvuk

Ajtón be nem térhet,

Csak betér az völgyekbe;

A karcsú testük

Gunyában nem járhat

Csak járhat az lombok közt;

A lábuk nem lép

Tűzhely hamujába,

Csak a puha avarba;

A szájuk többé

Nem iszik pohárból,

Csak tiszta forrásból,

Csak tiszta forrásból.

	VII.

Жил старый отец,

И у него было, было

Девять сынов статных,

Рожденных молодостью.

Статных девять сынов,

Отцом не наученных

Ремёслам прибыльным.

Девять сынов,

Охотники горные.

Таились, по следу шли

В глубоких зарослях,

И однажды сыны статные

Обратились оленями стройными.

Смотрите, рога их

Шире, чем двери,

Выше, чем крыши,

Для небес предназначены.

Смотрите, тела их

Не для одежды,

Только для леса

И листьев-зарослей.

Они не вхожи

В дома людские,

Лишь по земле ступают.

Они не пьют из рогов и кубков,

Лишь из ручьёв горных,

Лишь из ручьёв горных.


